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Instrucciones de seguridad

 Condiciones generales de instala-
ción:

•   Antes de manipular o conectar el equipo leer este   
manual.

•   Para reducir el riesgo de fuego o choque eléctrico, 
no exponer el equipo a la lluvia o a la humedad.

•   No quitar la tapa del equipo sin desconectarlo de 
la red.

•   No obstruir las ranuras de ventilación del equipo.
•   Deje un espacio libre alrededor del aparato para 

proporcionar una ventilación adecuada.
•   El aparato no debe ser expuesto a caídas o salpi-

caduras de agua. No situar objetos o recipientes 
llenos de agua sobre o cerca del aparato si no se 
tiene la sufi ciente protección.

•   No situar el equipo cerca de fuentes de calor o en 
ambientes de humedad elevada.

•   No situar el equipo donde pueda estar sometido 
a fuertes vibraciones o sacudidas.

Operación segura del equipo:

•   La tensión de alimentación de éste producto es 
de: 207-253V~  50/60Hz.

•   Si algún líquido u objeto se cayera dentro del 
equipo, por favor recurra al servicio técnico es-
pecializado.

•   Para desconectar el equipo de la red, tire de la 
clavija, nunca del cable de red.

•      No conectar el equipo hasta que todas las demás 
conexiones del equipo hayan sido efectuadas.

•   La base de enchufe al que se conecte el equipo 
debe estar situada  cerca de éste y será facilmen-
te accesible.

Descripción de simbología de se-
guridad eléctrica:

   
       •   Para evitar el riesgo de choque eléc-

trico no abrir el equipo.

  
    •  Este símbolo indica que el equipo 

cumple los requerimientos de segu-
ridad para equipos de clase II.

    •  Este símbolo indica que el equipo 
cumple los requerimientos del mar-
cado CE. 
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Instruções importantes de 
segurança

  Condições gerais de instalação:

•   Antes de utilizar ou ligar o equipamento leia este 
manual.

•   Para reduzir o risco de provocar fogo ou um cho-
que eléctrico, não exponha o equipamento à luz 
ou à humidade.

•   Não trocar a tampa do equipamento sem o des-
ligar da rede.

•   Não obstruir as ranhuras de ventilação do equi-
pamento.

•   Deixe um espaço livre ao redor do aparelho para 
proporcionar uma ventilação adequada.

•   O aparelho não deve ser exposto a possíveis de-
rrames ou salpicos de água. Não colocar objectos 
ou recipientes com água por cima ou por perto 
do aparelho se estes não tiverem a sufi ciente pro-
tecção.

•   Não colocar o equipamento perto de fontes de 
calor ou em ambientes com humidade elevada.

•   Não colocar o equipamento onde possa estar 
submetido a fortes vibrações ou sacudidelas

Operação segura do equipamento:

•   A tensão de alimentação deste produto é de: 207-
253V~  50/60Hz.

•   Se algum líquido ou objecto caia dentro do equi-
pamento, por favor recorra a um serviço técnico 
especializado.

•   Para desligar o equipamento da rede, tire da fi cha 
eléctrica, nunca do cabo de rede.

•      Não ligar o equipamento até que todas as demais 
ligações do equipamento tenham sido efectua-
das.

•   A fonte de ligação à qual se liga o equipamento 
deve estar situada perto deste e terá de ser facil-
mente acessível.

Descrição de simbologia de segu-
rança eléctrica:

   
      •    Para evitar o risco de choque eléctri-

co não abrir o equipamento.

  
    •  Este símbolo indica que o equipa-

mento cumpre os requisitos de segu-
rança para equipamentos de classe II.

    •   Este símbolo indica que o equipa-
mento cumpre os requisitos da CE.
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Consignes de securite impor-
tantes

 Conditions générales d´installation:

•   Lire la notice avant de manipuler ou brancher 
l’appareil.

•   Afi n de réduire le risque d’incendie ou de déchar-
ge électrique, ne pas exposer l’appareil à la pluie 
ou à des projections d’eau.

•   Ne pas retirer le couvercle de l’appareil sans le 
débrancher.

•   Ne pas obstruer les entrées de ventilation.
•   Merci de permettre la circulation d’áir autour de 

l’áppareil.
•   L’appareil ne doit pas être exposé à des chutes 

ou projections d’eau. Ne pas placer d’objets ou de 
récipients contenant de l’eau à proximité immé-
diate sans protection.

•   Ne pas placer l’appareil près d’une source de cha-
leur ou dans un milieu fortement humide.

•   Ne pas placer l’appareil dans un lieu exposé à de 
fortes vibrations ou secousses.

Utilisation de l’appareil en toute sé-
curité:

•    La tension d’alimentation de ce produit est de: 
207-253V~  50/60Hz.

•   Si un liquide / objet tombe à l’intérieur de 
l’appareil, référez-en au service technique spé-
cialisé.

•   Pour débrancher du secteur, tirez sur la prise et 
jamais sur le câble.

•      Ne pas brancher l’appareil avant que toutes les 
autres connections aient été eff ectuées.

•   La prise à laquelle l’appareil sera branché doit 
être située à proximité et facilement accessible.

Description des symboles de sécu-
rité électrique

   
      •   Afi n d’éviter le risque de décharge ne 

pas ouvrir l’appareil.

  
    •  Ce symbole indique que l’appareil ré-

pond aux exigences de sécurité des 
appareils de classe II.

    •  Ce symbole indique que cet appareil 
répond aux exigences de la norme 
CE.
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Important safety instructions

General installation conditions:

•   Before handling or connecting the equipment, 
please read this manual.

•   In order to reduce the risk of fire or electric shock, 
do not expose the equipment to rain or moisture.

•   Do not take the cover off the equipment without 
disconnecting it from the mains.

•   Do not obstruct the equipment’s ventilation sys-
tem.

•   Please allow air circulation around the equip-
ment.

•   The equipment must not come into contact with 
water or even be splashed by liquids. Do not pla-
ce containers with water on or near the equip-
ment if it is not adequately protected.

•   Do not place the equipment near sources of heat 
or in excessively moisture conditions.

•   Do not place the equipment where it may be 
affected by strong vibrations or knocks.

How to use the equipment safely:

•     The powering supply of this product is: 207-
253V~  50/60Hz.

•   If any liquid or object falls inside the equipment, 
please contact a specialized technician.

•   To disconnect the equipment from the mains, 
pull from the  plug, and never pull from the cable.

•     Do not connect the equipment until all the other 
connections have been made.

•   The mains socket that is going to be used to con-
nect the equipment should be located nearby 
and should be easily accessible.

Description of the electrical safety 
symbols:

   
      •   To avoid the risk of electric shock, do 

not open the equipment.
  

   •  This symbol indicates that the equip-
ment complies with the safety requi-
rements for class II equipment.

   •  This symbol indicates that the equi-
pment complies with the require-
ments of CE mark.
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Importanti istruzioni per la 
sicurezza

  Condizioni generali per 
l’installazione:

•   Prima di utilizzare o collegare il prodotto, prego 
leggere per intero il presente manuale.

•   Per evitare il rischio di incendio o folgorazione, 
non esporre il prodotto alla pioggia o all’umidità.

•   Non togliere il coperchio dell’alimentatore senza 
prima averlo staccato dalla rete.

•  Non ostruire le feritoie per la ventilazione.
•   Permettere la circolazione d’aria intorno al pro-

dotto.
•   Il prodotto non deve entrare in contatto con 

acqua o essere schizzato da liquidi. Non posizio-
nare recipienti contenenti acqua sopra o vicino al 
prodotto se non adeguatamente protetto.

•   Non mettere il prodotto vicino a fonti di calore o 
in posti con umidità eccessiva.

•   Non posizionare il prodotto in luoghi soggetti a 
forti vibrazioni o sollecitazioni meccaniche.

Come utilizzare il prodotto in modo 
sicuro:

•   L’alimentazione di questo prodotto è 207-253V~  
50/60Hz.

•   Se del liquido o qualsiasi oggetto penetra nel 
prodotto scollegarlo immediatamente dalla rete 
e contattare un tecnico specializzato.

•   Per scollegare il prodotto dalla rete, non tirare il 
cavo ma solo la spina.

•   Collegare l’alimentatore alla rete solo dopo aver 
eff ettuato tutte le altre connessioni.

•   La presa di corrente che serve il prodotto deve 
essere vicina e facilmente accessibile.

Descrizione dei simboli di sicurez-
za elettrici:

   
      •   Per evitare il rischio di incendi o fol-

gorazioni, non aprire il prodotto.

  
    •  Questo simbolo indica che il prodotto 

è conforme ai requisiti di sicurezza ri-
chiesti per i dispositivi di classe II.

    •  Questo simbolo indica che il prodotto 
è conforme ai requisiti del contras-
segno del CE.
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Важные инструкции по
безопасности

Общие условия установки:

• Перед началом работы или при подключении 
оборудования, пожалуйста, прочтите это 
руководство.

•  Для того, чтобы снизить риск возгорания или 
поражения электрическим, не подвергайте 
устройство воздействию дождя или влаги.

•  Не вскрывайте крышку оборудования без 
отключения его от сети.

•  Не перекрывайте вентиляционные системы 
оборудования.

•  Обеспечте циркуляцию воздуха вокруг обо-
рудования.

•   Оборудование не должно соприкасаться с 
водой или даже брызгами жидкости. Не 
ставьте емкости с водой на оборудование 
или вблизи оборудования, если оно недоста-
точно защищено. 

•  Не устанавливайте устройство вблизи источ-
ников тепла или в условиях чрезмерной 
влажности. 

•   Не размещайте оборудование в местах, где 
оно может быть подвержено сильной вибра-
ции или ударам.

Как пользоваться обо-
рудованием безопасно:

•  Напряжение питания этого продукта: 207-253 
В ~ 50/60Гц.

•  В случае попадания жидкости или предметов 
внутрь оборудования, пожалуйста, свяжитесь 
с специалистом.

•  Чтобы отключить оборудование от сети, 
выньте вилку из розетки, и никогда не тяните 
за кабель.

•     Не подключайте оборудование, пока не были 
сделаны все другие соединения.

•  Сетевая розетка, которая будет использоваться 
для подключения оборудования, должна раз-
мещаться рядом и быть легко доступной.

Описание обозначений 
электробезопасности:  

       •  Чтобы избежать поражения 
электрическим током, не 
вскрывайте оборудование.

•  Этот символ означает, что 
оборудование соответствует 
т р е б о в а н и я м  б е з о п а с н о с т и  
для оборудования класса II .

   •  Этот символ означает, что обо-
рудование соответствует требо-
ваниям СЕ. 



8

������������� �������������

�	
�

�
� ��������

���� �� 
���
����

���
������� �

�!"������ �# �!"������ �#

!�$����#

�����

�%&���'�%������%�����%&����()
%�����()*�+),()���-.%�/0��/.(�%���

1����121�%
3
1�����45��%
3
�!"������ �#

67�87�

Entrada / Entrada / Entrée / Input / Ingresso/ Вход

ИНДИКАТОР ВКЛЮЧЕНИЯ

 

ES

Central amplificadora de 1 entrada y 1 salida con amplifi-
cación separada (47 - 430 / 470 - 862 MHz) y atenuadores 
independientes por banda.
Su aplicación típica es como reamplificador de señales 
MATV en distribuciones colectivas pequeñas y medianas.
El Output LED encendido indica la presencia de señal en la 
salida del amplificador. 

PT

Central amplificadora de 1 entrada e 1 saída com ampli-
ficação separada (47 - 430 / 470 - 862 MHz) e atenuadores 
independentes por banda.

A aplicação típica será para re-amplificar sinais MATV em re-
des de distribuições colectivas pequenas e médias.
LED de saída. Ligado indica presença de sinal.

FR

Amplificateur de 1 entrée et 1 sortie à voies séparées (47- 
430 / 470 - 862 MHz) et des attenuateurs indépendants par 
bande.
Son application typique est de ré-amplifier les signaux 
MATV dans le cadre de petites et moyennes installations 
collectives. 
LED de sortie. Allumé indique la présence d´une signal.
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Atenuadores 
Atenuadores

 Atténuateurs
Attenuators
Atenuattori

Аттенюаторы

207 - 253V~ 
50Hz

Test
(-30 dB)

Salida / Saída / Sortie/
Output / Uscita / Выход

EN

1 input and 1 output ports amplifier based on a split-band 
amplification philosophy (47- 430/ 470 - 862 MHz) and band 
independent  attenuators.
Typical application as re-amplifier of MATV signals for its 
distribution in small and medium communities.
The output LED is ON whenever there is signal at the output 
of the amplifier. 

IT

Centrale con 1 ingresso e 1 uscita con amplificazione se-
parata (47 - 430 / 470 - 862 MHz) e attenuatori di banda 

470 -862 MHz 47 - 454 / 470 - 862 MHz

ВЫХОДНОЙ ИНДИКАТОР

47 - 454 MHz
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Especificaciones 
técnicas

Especificaçãos  
técnicas

Caracteristiques 
techniques

Technical 
specifications

Specifiche 
tecniche   

Технические
характеристики

537302 

 Banda  Banda Bande Band  Banda Диапазон MHz 47 ... 454 470 ..... 862

Ganancia
selec. 

Ganho
selec.

Gain 
sélec.

Gain 
selec. 

Guadagno
selez.

Усиление 
(выбирается)

High gain(1)

dB
 30 37

Low gain (2) 20  27

Tensión máx. 
salida
(típ.)

Tensão max. 
saída
(típ.)

Niveau max 
sortie
(typ.)

Max. output 
level
(typ.)

Livello max.
d´uscita
(típ.)

Макс. выход-
ной уровень
(тип.)

DIN 45004B  

dBμV

> 114 > 116

EN50083 
IMD3 (2 CH - 60 dB) 111 113

IMD2 (2 CH - 60 dB) 103 -

Figura de 
ruido (típ.)

Figura de 
ruido (típ.)

Facteur de 
bruit (typ.)

Noise figure 
(typ.)

Figura di 
rumore (típ.)

Коэффициент 
шума (тип.) dB < 7

Atenuador Atenuador Attenuateur Attenuator  Attenuatore Аттенюация dB 0 - 20

Tensión de 
alimentación

Tensão de 
alimentação

Tension 
d’alimentation Voltage Tensione di 

alimentazione
Напряжение 
питания

V~ 207 - 253 

Tensión de  
aliment. para 
previos Selec.

Tensão 
alimentação prés 
Selec.

Tension 
d´alimentation 
pour préamps 
Sélec.

Input line 
powering Selec.

Telealimentazio-
ne Selez.

Напряжение 
питания преду-
силителей на 
входе

V    0 / 12  (70 mA)

Potencia máx. Consumo max. Consommation
max.

Max. 
consumption

Assorbimento 
mass.

Макс. потребл. 
мощность

W   7

Temperatura
funcionamiento

Temperatura  
funcionamento

Température 
fonction.

Operating 
temperature

Temperatura di 
laboro

Рабочая тем-
пература

ºC -5 ... + 45 ºC

Indice de 
protección

Indice de 
protecção

Index de 
protection

Protection 
index

Indice di 
protezione Индекс защиты IP 20

indipendenti.
Aplicazione tipica come re-amplificatore di segnali di 
MATV negli impianti di distribuzione comunitari picole e 
medie.
LED d’uscita. Acceso indica presenza del segnale.

RU

Центральный усилитель с 1 входом и 1 выходом с 
раздельным усилением (47-430 / 470-862 МГц) и неза-
висимыми аттенюаторами.

Типичное применение как вторичный усилитель для 
малых и средних распределительных сетей.

Выходной индикатор включен, когда есть сигнал на 
выходе усилителя.

(1)   SW HIGH:  Alta ganancia / Alto ganho / Gain élevé / High gain / Alto guadagno / Большой коэф. усиления. 
(2)   SW LOW:     Baja ganancia / Baixo ganho / Gain failble / Low gain / Basso guadagno/ Малый коэф. усиления.
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Selección
Seleção
Choix
Selection
Selezione
Выбор

Ajuste del nivel 
de Ganancia

Ajuste do nivel 
de Ganho

Ajustement du 
niveau de Gain

Gain attenuator

Regolazione livello 
di Guadagno 

Регулировка 
усиления

Ejemplo de aplicación                 Exemplo de aplicação                Exemple d’application  

Typical application Esemp. dell’applicazione Типовое применение
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NOTA:   Se recomienda no alimentar 
el amplificador mientras no 
esté realizada la instalación 
para evitar posibles averias.

NOTA:   Recomenda-se não alimentar 
o amplificador mentras não 
esté rematada a instalação 
para evitar possiveis averias.

NOTE:     Pour éviter d’éventuelles 
pannes, il est recomman-
dé de ne pas alimenter 
l’amplificateur tant   que 
l’installation n’est pas termi-
née.

NOTE:    To avoid damaging the ampli-
fier, we strongly recommend 
switching OFF the  amplifier 
until the installation process 
has been completed.

NOTA:     Si raccomanda di non ali-
mentare il amplificatore fino 
a chè non è stata completata 
l’installazione per evitare 
possibili avarie.

Примечание: Не рекомендуется 
включать питание 
усилителя, пока не будут 
сделаны все остальные 
подключения.

F.I. / I.F.
1 polar.

ref.   542502, 
        542602,
        542702,
        542802.

47 - 430
 470 - 862 MHz

ref. 5363

DAT HD BOSS

ref. 537302

Art. Nr. MVN137

MATV

* SW HIGH:  Alta ganancia/Alto ganho/Gain élevé/High 
gain/Alto guadagno/Большое усиление.

   SW LOW:     Baja ganancia/Baixo ganho/Gain failble/
Low gain/Basso guadagno/Малое 
усиление
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